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Cemenwk Enena. I'moTrToHn4Yeckas JieKCHKa (PPAHIY3CKOI0 fA3BIKA: 0COOCHHOCTH M CIOCOOBI MepeBoja.
[MocesimeHo akTyaJlbHOM NpoOJieMe JIMHTBOKYJIBTOPOJIOTHYECKUX M IIEPEBOJTUYECKHX OCOOEHHOCTEH TIIOTTOHHYECKOM
JIEKCUKH (ppaHITy3cKoro s3bIKa. JIEKCHKa TIFOTTOHHYECKOTO THIIA SIBIIIETCS Ype3BbIUaifHO OoraToii W pa3HOOOpa3HOM,
MOCKOJIBKY COCTaBI€T 4YacTh HAIMOHAIBHOW M SI3BIKOBOM KyJIBTYpHl Kaxgoro Hapoma. Bo dpanHmysckom
TaCTPOHOMHYECKOM JAUCKYPCE OHa NPECTaBJICHA Pa3sHbIMU YacTAMH pPEYM: MMEHAMHU CYIIECTBUTEIBHBIMH, HMCHAMH
MpWIaraTeIbHBIMHU, ONUCATENFHBIMA 00OPOTaMH, CTIJIMCTHYECKHMMHU TpomaMu M T. A. OOHapyxeHo, 4TO Hamboiee
YIOTPEOIIEMBIMH SIBIISTFOTCS TJIATOJIBI I 0003HAYCHHUS MPOIIECCOB IPUTOTOBIEHHUS M 00pabOTKM €IIbl, a TAKXKE MMEHA
MprIaraTeIbHble JUISI ONUCAHUS IPOXYKTOB MHUTAaHWA M KylIMHApHBIX Omof. MccnemoBaHwe MOATBEpAMIO OOrarhie
CTHJIMCTHYECKNE BO3MOXKHOCTH TJIFOTTOHHYECKOH JIEKCHKU (DPAHIy3CKOTO S3bIKa. Y CTaHOBJICHO, YTO B COBPEMEHHOM
(paHIy3cKOM TracTpOHOMHUYECKOM JIMCKYpCe TIIIOTTOHMYECKUE JIEKCHYECKHE EAMHHIBI NPUHUMAIOT y4acTHe B
00pa3oBaHUM SIPKUX, BBIPa3UTENBHBIX CTWJINCTUYECKHX IPHEMOB, B YACTHOCTH: NEPCOHM(UKANUHU, MeTadopsl,
METOHUMMH, UTPHI CIOB U T. A. KpoMe 3TOro, ompeneneH psj OCHOBHBIX TPYAHOCTEH, KOTOpble BO3HUKAIOT BO BpeMs
IepeBosia TEKCTOB INIIOTTOHMYECKOro Tuma. OHU CBSI3aHbI, B MEPBYI0 O4Yepenb, C Ha3BaHUSMM OJII0J, UHTPEIUCHTOB,
eIMHAIaMU MX u3MepeHus u TpodonHmMamu. Cpenu Haunboiee 3()(EeKTHBHBIX CIOCOOOB IepeBoaa (paHIly3CKOM
TJIFOTTOHUYECKON JIEKCHKH OKa3alnCh: TPAHCKPUIIIMS, TPAHCIWTEpanus, KaIbKUPOBAaHHE, a TaKXKe HCIIOJIb30BAHUE
OmHCaTEeNBHBIX 000POTOB.

KnaroueBble ci10Ba: TIIOTTOHHYECKAs JIEKCHKA, S3bIKOBash KapTWHA MHpa, TACTPOHOMHYECKHH IUCKYPC,
THIIEPOHUMBI, TUIIOHUMBI, TPAHCKPHUIILIUS, TPAaHCIUTEPANHs, KAIbKUPOBAHHE.

Semeniuk Olena. Specific Features of Gluttony-related Words in French, and Means of Translating them.
Our research devoted to actual problems of linguoculturological and translating features of gluttony vocabulary of French
language. Gluttony vocabulary is extremely rich and diverse, as is part of the national culture and language of each
people. The French gastronomic discourse is represented by different parts of speech: nouns, adjectives, descriptive
expressions, stylistic tropes like. Exploration results showed that the most used are the verbs to describe the processes of
preparation and processing of food and adjectives for describing the food and culinary dishes. The study confirmed the
rich stylistic possibilities of gluttony French vocabulary. During the analysis, we found that in modern French
gastronomic discourse gluttony lexical units involved in the formation of bright, expressive stylistic means. Among them
distinguishes, personification, metaphor, metonymy, wordplay and other. We were able to establish a number of major
difficulties arise when translating texts of gluttony type. They are connected primarily with the names of the dishes, the
names of the ingredients, units of measurement and trofonyms. Among the most effective ways to translate French
gluttony vocabulary were: transcription, transliteration, tracing and using descriptive expressions.

Key words: gluttony vocabulary, language world picture, gastronomic discourse hyperons, hyponyms,
transcription, transliteration, tracing.

VJIK 81 '22:81'42
Okcana Cmann

CTPYKTYPHI OCOBJIMBOCTI ITIPEJICTABJIEHHSI 3HAHb
Y CYUACHIN AHI'JIOMOBHIW MUCbMOBIH JEKIIIT

BHCBITIIEHO OCHOBHI CTPYKTYPHI OCOOJIMBOCTI MPEACTABICHHS 3HAHb Y CYJYacHIN aHTJIOMOBHIH MUCHMOBIM JICKIIIT.
3BEepHYTO yBary Ha BU3HAYCHHS «ICKI[is», OKPECIEHO OCHOBHI ii 3aBAaHHS Ta NpH3HA4YeHHS. BU3HAue€HO OCHOBHY
IparMaTH4Hy METY aBTOpa-JICKTOpa. BHOKpeMIICHO Ta CXapaKTEepHU30BaHO BiIMIHHOCTI MK YCHOIO Ta HHCEMHOIO
(dopMamMu TIpeICTAaBICHHS 3HAHb Y JIEKIii. BHOKpeMIIeHO KijbKa BHIIB JICKIid. PO3MISHYTO OCHOBHI MapaliHTBalbHI
CUTHAJIH, SIKi aBTOPU-JIEKTOPH YacTO BHKOPHCTOBYIOTH Yy CBOIX YCHHX (OpMax IpeACTaBICHHS 3HAHb CTYACHTY.
Bu3HaueHO OCHOBHI CTPYKTYpHI KOMIIOHEHTH (KOMIIO3ULIHHO-CMHCIIOBI OJIOKH) Cy4acHOI aHIJIOMOBHOI IHCBMOBOI
3BakarouM Ha OCHOBHI OCOOJMBOCTI JIEKIIii, MOOYA0BaHO YiTKYy MOJIEeNIb HAaBYAILHOI JIeKIlii, MpuTaMaHHy o0oM ii Bugam
(ycHoMy ¥ mucpMoOBOMY). BHOKpeMiieHO HH3KY 3aKOHOMIpHOCTEH, XapaKTepHUX IS MHCBMOBOI ()OPMH JIEKI[iTHOTO
JIICKYpCY.

Kiro4oBi cnoBa: JexiiitHuii TUCKypC, YCHA JIEKIis, MUCHMOBA JIEKIiA, CTPYKTYPHUH KOMIOHEHT JIEKIi, (QyHKIii
JIEKIi1, MparMaTuvHa MeTa.
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ITocTaHoBKa HAyKOBOI NMpodJieMd Ta il 3HAYEHHS. 3 METOI BU3HAYEHHS CTPYKTYPHHUX
OCO6JII/IBOCTGI7I NPEJCTABICHHS 3HAHb Y Cy4acHil aHTJIOMOBHIM MHUCHMOBIH JEKIiT BHOKPEMIICHO Ta
TEKCTY, BHOYIyBaHO qlTKy MOJIEJIb HaBYAIBHOI JIEKIIi, HpI/ITaMaHHy oboMm ii Bumam (ycHomy i
UCbMOBOMY), BM3HAU€HO HM3KY 3aKOHOMIPDHOCTEH, XapaKTepHMX [Uii NHCbMOBOI (opmu
JEKIIMHOTO TUCKYypCY.

Mera i 3aBgaHHs CTATTi — BHM3HAUUTH OCHOBHI CTPYKTYpHI KOMIIOHEHTH Cy4YacHOI
AHTJIOMOBHOT MMCHMOBOI JICKIIi.

BukJjiag ocHOBHOro mMartepiajy it 00IpyHTYBaHHSI OTPUMAHHMX Pe3YJbTATIB AOCTiTKEHHS .
Jlexuist — rosnoBHa iHQOpMaIiiiHa MaricTpajlb y HaBYaJbHOMY IPOLEC] BHUILOTO HABYAJIBLHOTO
3aKjajly, LIKOJa HayKOBOI'O MMCIEHHS, 110 CIIPHUsIE€ 3aCBOEHHIO CHUCTEMH 3HaHb 31 CIELIaJIbHOCTI,
dbopmyroun MHPOKUA TpodeciiiHui Kpyrosip 1 3araabHy KyJIbTYypy. 3a CBOEI JHJIAKTHYHOIO
CYTHICTIO JIGKI[iI € 1 oOprasi3aiiiHom0 q)opMoro HaBYaHHS (cneumbquHﬁ croci0  B3aemoil
BUKJIA/laya Ta CTYACHTIB, Y MeEXax SKOTrO peamsyeTLc;I 3MICT HanaHHs{) 1 METOJIOM HaBYaHHS
(MOHOJIOTIYHMI BHKJIAJ HaBYAJIBHOTO MaTrepially B CHUCTEMAaTW4HId 1 MOCHiNOBHIN (dopwmi,
CKOHIICHTPOBAHUI TIEPEBAKHO HABKOJIO (DyHIAMEHTAIBHHUX MTPOOJIEM HAYKH).

[IparmatuyHa MeTa aBTOpa-JIEKTOpa — <«JOHECTH» MOBIJOMJIEHHS JO CTYAEHTa, MPUBEPHYTH
fioro yBary Tta 30epertu 3aiikaBieHicTh npotarom yciei sekuii (K. IL. Iiarost, JI. O. Kantep,
M. O. CokonoBa i iHmi). 3aranpHe NMpU3HAYEHHS JEKIii — (OpMyBaTH y CTYAEHTIB OpPI€HTOBHY
OCHOBY Ul OBOJIOJIHHS 3HAHHSAMH, YMIHHSIMH, HaBUYKaMH, MMO3UTHBHE CTABJICHHS IO XHUTTEBUX
peatii.

MeroanyHi nuTaHHs Kiaacugikalii JIeKIii, eTariB iX MiJIroTOBKU Ta MPOBECHHS BUCBITICHO B
JIOCITI/DKEHHSAX HU3KK HaykoBIiB: A. M. Cromsiperka [5], B. M. ®okina [6], A. B. Xyropcekoro [7]
i iH. AHami30M YCHOTO MpPOAYKTYy cminkyBaHHs 3aiimaBcs [I. Crerep (Steger), sikuii po3risiiaB
0COONMMBOCTI pI3HMX CHUTyalid. 3rimHo HWOro Kiacudikaiii, JEKii po3AiILEMO Ha IIICTh THIIIB:
JICKITIS-TIPE3CHTAIlIsI, JICKIiS-TIOBIIOMIICHHS, JICKI[is-IOTOBib, JeKIis-aebaTn, JeKiis-oecia,
nexmisg-iaTepB’ro [12]. Kpurepii, 3a skuMu 311HCHIOBABCS IICH MO, MICTATh TaKli YMHHHKHU.
IPUCYTHICTh a00 BiJICYTHICTH B3a€MOJIl; KIJIbKICTh CIIBPO3MOBHHUKIB (CIIKEpiB) 1 IXHE CTaBIIEHHS
oJuH 10 oaHoro (ixHi mpaBa a0o, 3a cnoBamu /. Crerepa, «ixHil CTaTyCc»); «THYYKICTh» TEMHU Pa3oM
13 BUOOPOM 1 CTaBJIEHHSM CITiBOECITHUKIB 00 OOpaHOi TEMH.

3anexHo BiJ (QOpMH, PO3PI3HAIOTH KUIbKA BUIIB JIEKIH, SKI OXapaKTepU3yeEMO SIK Kiac
HamucaHoro abo ycHoro tekcry [8, 156]. 3Baxkaroun Ha aclieKT MOBH, Ha SIKOMY HarojouIyeMO B
TEKCTi, ICHY€ JeKLIbKa BUAIB JIEKIIi sik (opM opranizallii HaB4aHHS, TOJOBHHUMHU 3 SKHX BBaYKAEMO:

iHhopmamueny nexyito (BU3HAYAETbCA IHTEpEC CIyXadiB A0 3MICTYy TEKCTy JIeKIii,
aKTUBI3Y€ETHCS TXHS pO3yMOBa JisUIbHICTS) [4];

2. Jekyito-po3nogiov (PO3KPUBAETHCA Ta TMOSCHIOETHCS KOHKPETHA Te€Ma, IO Ma€ BEJHKY 3a
00cAroM 1 CKJIQJHY 3a 3MICTOM HaBYaJIbHY 1H(QOpMaIlifo. 3MICT TaKOi JIEKI[Il MOYK€ BU3HAUaTUCS Ha
OCHOBI OKpemoro npeameTa [1]);

3. zekyito-ouckyciio, abo nexyito-cynepeuxy (oHa 3 QYHKIIH JEKTOpa — KOPOTKUI BUCTYN Ha
NOYaTKy JIeKIil, aje MoTiM BiOYyBa€ThCs HE MPOCTO PO3MOBA-AIAJIOT 31 CllyXauyaMu, a MOJIEMiYHa
Oecina. DyHKIIT JIEKTOpa nepeadayaroTh TaKy MOCTAHOBKY MHUTaHb, SIK1 BEAYTh /10 3ITKHEHHS JTyMOK
1, BIAMOBIHO, /IO MOIIYKY apTyMEHTIB, /10 MOTJIMOIEHOTO aHaATI3y PO3MIISTHYTUX TPo0iaeM. Y oMy
pa3i METOAMYHA MaNCTEpPHICTh JIEKTOpa MICTUTh Y cOOl HE JIHIlE BMIHHS YUTATH JIEKI1FO-MOHOJIOT,
BIJIMOBIJaTH HA 3alUTaHHSA, BECTH Oecily, aje W HaBUYKM Oprasizamii cymnepeuku i ymijgoro
KepyBaHHs Hero. Tema MOBMHHA JaTH MOKJIMBICTh yYaCHMKaM JUCKYyCli NMPUHTH 10 KIHIEBOI'O
pe3yibTary, 10 icTuHU [2].)

Ha cporonmni Bumiesragana kiacugikailis JEKIIH YMOXIMBIIOE iX TOAUI Ha TUMH TaK, MO0
MOkHa Oy7no o0’exHatu B oauH Bua. Ciija 3ragaTv ¥l po MEepeMIlIeHHs 1HTepecy B IiH ramysi 10
IIEHTPY CXOXKOCTI Ta BIJIMIHHOCTI B MUCBMOBOMY i ycHOMY cminkyBaHHi [11, 64]. JIo ocHOBHHX
IparMaTUYHUX BHUMOT JIEKIi HAJEKUTh HASBHICTh ayAMTOPIi/4UTaYiB, IO BUCTYNAE PEIUMIEHTOM
BUCJIOBJIIOBAHHS, SIKI YMHATH BIUIMB HE TUIBKM Ha MOJIENb JUCKYPCY, @ i Ha CTpaTerii JOCATHEHHS
KOMYHIKaTUBHOI METH.
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[Mpu ycHomy moHeceHHi indopmariii (MOmMpH Te, YW JIEKIlisA MiATOTOBICHA, YW CIOHTAHHA)
3aBKAM BHHUKAIOTH II€BHI MOTPIIIHOCTI: TOBTOPEHHS, I1HKOJIM HEMOCHiAOBHI PEYCHHS, IO
CYNMPOBOKYIOThCS Tay3aMH a0o0 3aikaHHsAM ToImo. OCKUIBKM CHIBOECITHUKH YacTo OayaTh OJWH
OJTHOTO (32 BHHSTKOM BHKOPUCTAHHS TelIe(OHY), BOHU 3aCTOCOBYIOTh MapalTiHTBaIbHI CUTHAJIH,
30KpeMa TPUMAaCH, JKECTHUKYJIAIi abo Taki cioBa, sk ‘“here”, “mow”, “this”. Cepen iHIIHX
BXJIMBUX OCOOJIMBOCTEH JEKIIii CIiJI HA3BaTHU: PUTM, IHTOHAIIIO, MIBUAKICTH MOBJICHHS, a TaKOX
HEMOXUIMBICTh TIPUXOBAHHS IOMUJIOK, 3pOOJICHUX ITiJI Yac JOHECeHHs iH(opmarii 10 CTyAeHTIB
[9; 10].

[HImmM# migBu TEKIIHHOTO TUCKYPCY — MUCbMOBI dikcarii jekmii (Lecture Notes) sik 3acobu
NoHeceHHs iH(popMallii. ABTOp TEKCTy JEKIlii He 3aBKIU 3HAE, XTO Oyze i1 unuTaTH, i, K HACTIJIOK,
BiH HE MOJXKe TepeAdauyuTy MEeBHI OodviKyBaHHS 4yuTava. CTYIEHT, KOTPHUH MEPEUUTYE JIEKIIiI0, Mae
MOKJIUBICTh TEPETJISIIaTH pe3yabTaT poOOTH aBTOpa MPOTATOM HEOOMEKEHOro IMepioay uacy,
3aBISKHM 4YOMY BIH MOXKE CTPYKTypyBaTH MaTepiall, BHUKJIACTH HOTO IOCIHIJIOBHO, CIPOCTYBAaTH
CKJIaJHUN cUHTAaKcuC. KpiM TOro, uMrtay Jekiii He BIUIMBAE HA MPOIEC TCHEPYBaHHS JIEKIIHHOTO
JTUCKYPCY, 30KpeMa Ha pPO3MIIIeHHS ¥ OoQOopMIIEHHS TEKCTy Ha IMamepi, sSKi AyXKe BaKIUBI IS
JIETIIIOTO Ta KpaIioro crpuiiManHs matepiany. Ille oqHa ocobmuBicTh TUCHMOBOI (hikcamii JIeKii —
noOynoBa Ta odopMieHHs Tabnulb, hopMyn abo aiarpam, siKki MOKYTh OyTH Mpe/ICTaBJICHI JHUIIE B
nUCbMOBIH popwmi [9, 291].

Takuii mozain cnocobiB MpenCTaBICHHs JIEKIIHHOro MaTepiady Ha JABa OCHOBHI BHUIU JTOCHUTH
NPSIMOJIIHIHHUM 1 YMOBHHUH, IO J1a€ 3MOTY B JIESKUX CHUTYallisfX iX iHTerpyBaTH. Hampukiaa, Komu
BUKJIAJ]au-JIEKTOP TMOSCHIOE SIKHIICb HOBUUM Marepiayi, HOro po3moBib MOXE CYNPOBOKYBATUCS
pI3HUMH 3amucamMH Ha JIOIII, SIKi CIyXadi 3aHOCATH JI0 CBOIX HOTAaTHHKIB 1 3r0JI0OM JTOJAIOTh IO
HAJPYKOBAHOTO TEKCTy. IHKONHM JEKTOp TOTye MOKJIaJHUN PO3NATKOBUU Matepian [Isl YUTaHHS
CTY/IGHTaMH i 4ac ioro nosicieHHs. CymMapHHUi e(eKT Bl TAKOTO TUITy KOMYHIKAI] 3ajexaTume
BiJl YCIIIITHOTO MOEIHAHHS 000X TUMIB MUCHMOBOI (hiKcallii TEeKLIHHOTO MaTepiaty.

3a CBOEI0 CTPYKTYpOIO JIEKIIii PIi3HATHCA OJHA BiJ OHOI 3aJI€KHO BiJ 3MICTY M Xapakrepy
MaTepiany, 0 MOJAEThCS, ajle ICHY€E 3aralbHUIM CTPYKTYpHUN KapKac, SKUI MOXHa 3aCTOCOBYBaTH
no Oynb-skoi nekmii. [[poBeneHnii aHami3 TEKCTIB JICKINH 3aCBIUYE, 0 OCHOBHUMH KOMITOHCHTAMU
ab0 KOMITO3UIIHHO-CMUCTIOBUMH OJIOKAaMU CydacHOI aHTJIOMOBHOI JIEKLIi €: BCTYII, IJlaH, OCHOBHA
yacTMHA (BUKJIAJl HABYAJBHOTO MaTepially, IO MOXE CKJIaJaTUCi 3 KUIBKOX MIAMYHKTIB),
BUCHOBKH/TIDUKIHIIEBA YacTHUHA. YC1 KOMIOHEHTH JEKIii JIOTIYHO TOE€AHAaHI MK Cco0olo,
3a0e3neuyoun TakMM YMHOM IUTICHICTh ychoro TekcTy. KokHa yacTuHa mae neBHy ¢yHkuio. Lle
HEOOOB’SI3KOBI CKJIAJIHUKH JIEKIii, OJHAK <JIOTiYHAa CTPYHKICTb, 3ICTaBISHHSA 1 B3a€MO3B’SI30K
OKpeMuX ii 4acTUH — HeoOXiHI yMOoBH 11 ycmixy» [3, 95].

Bcemyn nicuxonoridyHO BBOAWTH CTyJAEHTa-uyMTauda B Ipoliec crpuiimMaHHs. BiH moBuHEH OyTH
KOPOTKHM, JKUBHUM 1 BUpPa3HUM: (PYHKIIIOHATBHO 1€ «KaMEPTOH», SIKUW Ma€ HalallTyBaTH CTyJEHTa-
guTadya Ha TPOAYKTHBHY HaBUAIbHY po0OOTy. TpamumifiHUMHU CKIAQJHHKAMH BCTYITy € BCTYITHE
3ayBa)XCHHsI, MOTHUBAIIisl aKTYaJIbHOCTI TeMH, (POPMYITIOBaHHS METH JIEKIIii, OTJIS[ TOJIOBHUX MHUTaHb
TEeMH, KOPOTKa XapaKTepHCTUKA OCHOBHOI pekoMeH10BaHo1 Jiteparypu. Hampuknan: Goal: We saw
in earlier notes that speakers know rules, which allow them to utter and understand sentences that
they have never heard before. But how do children learn these rules? Certainly no explicit teaching
is going on. Thus they must be endowed with some innate device... (P. Schlenker).

BerymHe 3ayBaykeHHsSI — 1€ CBOEPITHUH «Tadok», Ha SIKUH «3adilUTIOIOTh yBary» CTyJICHTa-
yuTaya. HeTpaaumiitHuMu BapiaHTaMH BCTYIY MOXYTh OyTH: IliKaBe, 3aXOILTIOI0UYE MOBIAOMIICHHS,
T'YMOPUCTUYHE 3ayBXEHHS; BJIACHI PO3JyMH; NMHUTaHHS a00 HaBITh HU3KA IMHTaHb, 3BEPHEHUX JIO
gyuTaya; [uTara Tomo. Hampukmas:

Questions to be answered:

(1) “Do animals communicate as we do, or is there something unique about human
language?”

(2) “How much of language do we learn, and how much is built in at birth?”
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(3) “If language is so vital to communicate our thoughts, does it also color the thoughts we
have?” (P. Schlenker).

HaBenenuit mpuxman — HETpaaULIWHUNA BHUJA BCTYIY, OCKUIBKH aBTOP-JIEKTOpP PO3MOYMHAE
JIEKI[I0 3 HU3KHU MUTaHb, 3BE€PHEHUX JI0 YMWTAy4a, MPOTE HE HATOJIOCHBIIM HA OCHOBHHMX 3aBJAHHSX 1
METI JIeKIII].

HactynHuii myHKT JIeKLii — naan, SIKOTo aBTOP-JEKTOP MAa€ YiTKO TOTPUMYBATUCh. BiH MiCTUTB
HalilMEHYBaHHS OCHOBHHUX «BY3JIOBHX» NMUTaHb JeKii. Hanpuknan:

(1) Sections in these Notes:

1. Key Terms.

2. Reading.

3. Looking at Adjectives.

4. Words of Advice on the Analysis of Adjectives in Literary Stylistics.

5. Looking at Adverbs... (S. Talib).

(2) This lecture presents the history of modern linguistics, tracing developments in the
theories, principles and methods ... (R. Norrick).

Sk 06aunMo, B OJHMX BHIIQJKaxX JIEKTOPU BHUKOPUCTOBYIOTh HYMEPOBAHHM CIHUCOK st
HiNYHKTIB IUIaHy, B IHIIMX — MapKoBaHWil. Jly)ke 4acTo 3aCTOCOBYIOTh Takuil Mapkep, sk This
lecture presents..., In this lecture....

Po3kpuBaroun Temy, aBTOp MOCIYrOBYEThCS: 1HAYKTUBHMM METOJIOM (TpuKIaau, (Haktu, sKi
MiBOMATH JO HAYKOBHUX BHCHOBKIB); METOJOM JAEAYyKIl (pO3’SICHCHHS 3araJlbHUX IIOJIOKCHD 1
MOKJIMBOCTI iX 3aCTOCYBaHHS Ha KOHKpPETHHX Mpukiagax). Jlekrop poOUTh BHUCHOBOK IIOJIO
KOXKHOTO 3 aHaJi30BaHUX TOJIO0XKEHb, BHIUISIFOYM HOTO MOBTOPEHHSIMH 1 rimodopamu. Y KiHII BiH
nigduBae 3aranbHUN MIJCYMOK YK€ 10 BCI€T JIEKIIi.

OcHnoéHa wacmuHa TIOETHYETHCS 31 BCTYIHOK. Y HiM TOJIOBHE MICIIE IOCIIa€ BHKIIAJCHHS
OCHOBHOTO 3MICTy MaTepially TeMH, MOro aHalli3y, y3aralbHeHHs] BUCYHYTUX MOJ0XeHb. Ha ocHOBI
BJIACHUX CITOCTEPEXKEHb, MOKEMO CTBEpPKYBATH, IO IIiJl YaC BUKJIAJEHHS OCHOBHOTO Marepiaimy
ABTOPU-JICKTOPH HalyacTillle BUKOPUCTOBYIOTh Taki MOBHI 3aco0Ou: a) JUIsl MOSCHEHHS Marepiany:
remember that; to distinguish; notice that; note that; consider for instance; to focus on smth;
consider the following; 6) m1st ananizy matepiany: as we See, as a result, to analyze, to differenciate.
Jani aBTOp-J€KTOp, 3a3BUYaii, MOCIHIIOBHO BHUCIOBIIOIOYHM BJIACHY AYMKY, CHOPSIMOBYE YMTadya Ha
pPO3YMIHHS 1€l JeKIii, 3aCTOCOBYIOYM pi3HI JIOKa3u MPaBWIBHOCTI HAyKOBO-TEOPETUUHUX
HOJIOKEHb, LTIOCTpyroun ix mpukiagamu. Hampuknana: | think the /O/ is left out not because it is
derived, but because it is becoming rather rare; and the text says on p490 that /I'/ is left out
because... (P. Schlenker).

Jly’)kxe BaKJIMBO, KOJM aBTOP JIEKLIi J1a€ KOPOTKI y3arajJbHIOIOUl BHCHOBKH I0JI0 OKPEMHX
nutanb Temu. Hanpukian: Conclusions: (i) There has been no clear proof that any important aspect
of thought is determined by the particular language that the subject speaks. (This does not
necessarily mean that such a proof could not be found)... (P. Schlenker).

He menm BaxnuBa npukinueea wacmuna nexuii. Jlekrop poOUTH JIOTIYHUM, JIAKOHIYHHMN
BHUCHOBOK IIPO OCHOBHI TMOHSTTS, MOJOXKEHHS, Teopii, M0 pPO3TISLAaINCh, 1 Jda€ HeoOXiaHe
y3arajbHEHHS, pPOOJIAYM HAyKOBO-TEOPETHYHI W TMPaKTUYHI YMOBUBOAM JJSi CHPSIMYBaHHS
HOJAJIBIIOI CAaMOCTIHHOI POOOTH CTYJEHTIB 1 CTBOPEHHS HAyKOBOi OCHOBH JUIsl HACTYIHOI JIEKIIi.
Hanpuxnaa: (1) In this lecture we briefly looked at natural history as a science of relative
frequencies, relative frequencies of genes and traits in a population (E. Stabler). (2) Finally, we
observed that different kinds of rules are needed to define these different non-random sequences
(E. Stabler). (3) Conclusion: All languages share a design (Universal Grammar) whereby actor,
action...(R. Schuh).

OTxe, 3BaXalOUM HAa OCHOBHI OCOOJHMBOCTI JIeKIii, BUOYIYEMO YITKYy MOJ€Nb HaBYaJIbHOI
JeK1li, mpuTamMaHHy oO6oM i1 BHIaM (YCHOMY 1 MUCBbMOBOMY). J[0 CTPYKTypH JIEKI[ii BHECEMO TaKi
KOMIIOHEHTH:
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1. Berym:
@opmyniosanns memu aekyii. TeMy 3a3Buuail pO3MIIIYIOTh IOCEPEIUHI ¥ IMO3HAYAIOTH

BEJIMKUMHU JIiTepaMHu. Y ii Ha3Bl BUKOPUCTOBYIOTh KOPOTKI, ITPOCTI peUeHHs. Y HaBEACHOMY MPUKJIIAI1
JIEKTOP BUKOPHCTAB 1€ i JBOKPANKY (:), 100 YITKO BUOKPEMHUTH KOJIO IPOOIIEM.

Dopmyniosanns numars naany memuy. OCTaHHIM 4acoM JIEKTOPH JieAalll YacTillle BAAIOThCS 10
1no0yJOBH TE3UCHOTO IUIAHY, KOTPHIA MOJIETIIye poOOTy CTyieHTa-4hTavya. Y IUIaHl BU3HAYAETHCS, HA
SIK1 PO3UTH TOIISETHCS TEMA, SIK1 KJIFOUOBI MUTAHHS BUCBITIIOBATUMYTHCS B JIEKIIIT Ta SKHH 3B’ A30K
MiX HUMH. Tak yTBOPIOETHCS JIOTIYHA CTPYKTYpa JIEKIIii.

Cnucox nimepamypu 3 memu. Jlitepatypa, BUKOpPUCTaHAa JIEKTOPOM, MOXKE IOIIOMOTTH YHTayaM
TOYHIIIIe BU3HAYUTH I 3aCBOITH CKJIaHI MPoOIeMH, BUCBITICHI B JIEKIIii, M ITBEPIUTH KOHKPETHUMH
oQiIHHUMH JaHUMHU OKpeMi ii MOosoKeHHs (Te31), a TAKOX JI0 MEBHOI MIipH MIATOTYBAaTH CTYICHTIB
710 BiJIMIOBiICH HA MTUTAHHS, [0 MOKYTh BHHHUKHYTH y BUKJIaJla4a-JICKTOpa.

VY nmocnipkyBaHOMY Marepiaji MUChbMOBHUX (ikcallid JICKIIA aBTOpU HE 3aBXKAW IMOAAIOTh
CIIMCOK BUKOPUCTAHOI JIiTepaTypHu.

Bcmynnue cnoso (Hegenuxe, KinvKka peyeHy):

— BU3HAYCHHS METH JICKIIii;

— 3a3HaveHHs 3B’sI3Ky Ili€i Temu 3 nonepenHboro. Hanpuknaa: Goal: We saw in earlier notes
that speakers know rules, which allow them to utter and understand sentences that they have never
heard before. But how do children learn these rules? Certainly no explicit teaching is going on. Thus
they must be endowed with some innate device... (P. Schlenker).

Beryn mcuxosorivHO BBOJIUTH cllyxada B MpoIlec CHpuiiMaHHA. BiH MOBHHEH NPUBEPHYTH
yBary 4umrayva.

2. OCHOBHA YaCcTHHA.

Vxrouae OesrnocepenHe BHUCBITICHHS 3MICTY HAaBUAIBHOTO MaTepianmy. B KiHIII KOXHOTO
MIPOaHATI30BaHOTO MUTAHHS MOJA€THCS BUCHOBOK.

3. 3aranbni BucHoBkM. Hampuknax: (1) Conclusion: There is some evidence that the
acquisition of language by children is guided by a module of the human mind specifically devoted to
language — a kind of ‘language organ’. If this hypothesis is correct all human languages share a
common set of rules, Universal Grammar... (P. Schlenker). (2) Summary: Based on the tests for
constituency introduced last week, we find constituent relations that can be represented in trees (or
with labeled brackets). This class was mainly spent drawing trees... (E. Stabler).

OTxe, aBTOp 3aBXKIU IiJICYMOBYE BUKJIAJECHUN Marepiai, OCKUIbKM BHUCHOBKH JIalOTh 3MOTY
YUTauyeBl OCMUCIHUTH BCIO JIEKINIO, YiTKillle BUALTUTH ii OCHOBHY i7iet0. OCHOBHUMHU KOMITOHEHTaMHU
3arajlbHUX BHCHOBKIB €: 3araJlbHU{ BHCHOBOK, IO 0a3yeThCs HAa MPOMDKHUX; TOBEPHEHHS [0
(dbopMyIntOBaHHS TEMH 3 BiJIMOBIIHUMH KOMEHTAPSMU; MIEPEeBipKa JOCATHEHHS OCHOBHOI METH JIEKIIii;
HATOJIOUICHHS HA aKTYaJIbHOCTI; OKpECIEHHS MEepPCHeKTUBU MOAANBIINX TOCIIKEeHb, OB’ A3aHUX 3
OCHOBHOIO TEMOIO JIEKIIi.

[TpoBenenuil aHasi3 MOBHOrO Martepiainy, BiliOpaHOTO 3 AaHIJIOMOBHUX TEKCTIB JIEKLIH 13
3arajlHOTO MOBO3HABCTBA, 3aCBIMYMB, IO ICHYE HHU3KA 3aKOHOMIpHOCMel, XapaKTePHHUX JUIS
MUCHEMOBOT (hOpPMH JIEKIIHHOTO TUCKYPCY, 30KpeMa.:

o ¢opmu nooanns ingpopmayii y nexyii Hanexcamv: TPaBWIbHA TOOY/IOBAa PEYCHbD;
y3TO/DKEHHS 3aKiHYeHb CIIiB y PEUYEHHI; MpaBUIbLHUN HArolIOC; YHUKAHHS TEPMIHIB, 3HAYCHHS SIKUX
MOKe OYTH HEBIJOMUM YHUTAuYe€BI-CTYJIEHTY; JOTPUMAHHS 3arajbHUX MPUHIUIIB HAYKOBOTO CTUIIIO;
amneNnsaTUBHO-pedepeHTHI MOCUIIaHHS Ha MONEPEeIHRO 3aCBOEHUN MaTepial.

3micmose manosHenus nexyii: TUIaH, CIIMCOK IITEpaTypH; TMOHSATIHHO-TE30Ba apryMEHTAIlis
OCHOBHMX KOHIEMIIIH 1 TOJI0KEeHb HABYAIBHOTO MaTepiaty; KOPOTKE pe3toMe B KiHIlI TEKCTY JISKIIi.

[Toxin TekcTy JIEKIli TICHO MOB’S3aHUM 13 KaTeropiero iHdopmarlli, y YoMy MepeKOHYyeEMOCH,
MPOYMUTABIIN 3aTOJIOBKH IMIAMYHKTIB JIEKIIil, [0 TPUBOJATH HAC A0 AYMKH, IO K BUKIAAATUMETHCS
Tt B MaTepialii JeKIii.
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Haykosull scypuan. Ne 5/2016

Taki BMUMOTHM € KOMIUICKCHMMH, sKi HeoOXimHi (ame W HemocTaTHi) uis 3a0e3MeUCHHS
NPOJYKTUBHOI HABYAILHO-TI3HABATHHOI AKTHBHOCTI CTyIeHTIB Ha Jekmii. Lli ymoBum 3aBxau
MIPOXOSTH KPi3hb 1HAUBIAYadIbHI OCOOJUBOCTI aBTOpA-JIEKTOPA.

[TpoBiBIIM BIACHI AOCIIKEHHS, MOKEMO CTBEP/KYBaTH, 110 Y 60 % mpoaHaIi30BaHOTO HAMH
Marepialy Cy4aCHHMX AaHTJIOMOBHHMX ITMCbMOBHX JIEKI[iH aBTOp HE JOTPUMYETHCS BCTAaHOBJICHOT
MoJeni JIeKIii. Y BCiX IMX BUMAJAKaX JEKTOPU pOOJIATH BIIXUIICHHS, 30KpemMa: abo He BBOJATH IUIaH
JI0 CTPYKTYPH JIeKIlii, a00 He TIOJJaf0Th CIUCKY BUKOPUCTAHOT JIITepaTypH.

BuCHOBKM Ta mnepcHeKTHBU MOJAJBUIOrO AOCTKeHHs. APryMEHTOBaHM, JIOTIYHMH,
CHHTaKCHUYHO Ta TpaMaTHYHO KOPEKTHUH BHUKJIAJ OCHOBHOTO HABYAJIBHOTO MaTepiany €
XapaKTEPHOIO O3HAKOI CYYaCHOTO aHTJIOMOBHOTO JIEKIIMHOTO IUCKypcy. JIIHTBICTUYHI mapaMeTpu
JTMCKYPCUBHOT KOMYHIKaIlii MK JICKTOPOM-aBTOPOM 1 CTYJICHTOM-YMTa4eM CIPHUSIIOTh HE JIMIIC
nporecy oOMiny iH(popmariero (y IbOMY BUIAAKY HAaBUAIBHHM MaTepiajoM), a i MOJIEIIOBAHHIO
KOTHITUBHO-KOMYHIKQTHBHHUX XapaKTEPUCTHUK JUCKYpCY 3arainoMm. OpieHTalis JEKIIHHOTO TUCKYPCY
Ha TIPE/ACTABJICHHS KOTHITUBHUX MOJENEH 3HaHb Ta IX YCIINIHE 3aCBOEHHS PELUIIEHTAMH —
NEPCICKTUBHUN HAIPSIM ITOAAJIBIINX PO3BIIOK Y IIAPUHI MPUKIATHOT i KOTHITUBHOI JTIHTBICTHKH.

Orxe, 4iTKa CTPYKTypa JICKIl — II¢ OKPEeMHI MEXaHi3M MOJICIIOBAaHHS 3HAHb, JI¢ BUHUKAE
nparmMaTU4HUld  edekT (edeKT OuiKyBaHHSA CTyAeHTa-uMTaya Ha OTpUMaHHS iHopMamii 3
JNOTPUMaHHSAM TIE€BHOI UITKOI CTPYKTypH Ta alrOpUTMy BHUKJIAMy JEKIIHHOTO MaTepiaiy).
BuOynyBana HaMu MOJIEIb JICKIIii CKJIAAA€ThCS 3 TAKMX KOMIIOHEHTIB: BCTYN ((OPMYJIFOBAaHHS TEMU
JeKIil, BCTYIMHOTO CJIOBa, CKJAJaHHs IUIaHy, CIMCKY JITEpaTypH), OCHOBHA YacTWHA, 3arajbHi
BUCHOBKU. OCHOBHI (DyHKIIT MTUChMOBUX (hiKcalliii CydacHUX aHTJIOMOBHHUX JIEKIIH — CTUMYIIOBATH
CTYACHTIB-UMTA4iB /IO CaMOCTIHHOTO OIpAILOBaHHS MaTepiaxy W 3araubjJeHHS B WOTO CYTb,
AKTUBI3YBaTU MUCICHHS YMTAYa.

Hbicepena ma nimepamypa

1. Apxanrensckuii C. U. Jleknun mo teopum oOydenus B Boicmieil mxkoie / C. M. Apxanremsckuit. — M. :
Brrcmr. mk., 1974. — 385 c.

2. Tamonos II. M. Jlekmus B Beicmieii mkoie / I1. M. I'anonos. — Boporex : M3n-Bo Boporex. yH-Ta, 1977. —
C.27.

3. 3Bapemkas E. H. Puropuka: Teopus u mpakTtuka pedeBoit kommyHukarmu / E. H. 3aperkas. — M. : leno,
1998. - 470 c.

4. JlaBpunenko-OmeunHckas E.J[. Penensus nexkumu... Hyxna mu? U kakas? / E. /. JlaBpunenko-
OwmenuncKkas. — M. : 3uanue, 1990. — 62 c.

5. Cronsapenko A. M. FOpuanueckas negaroruka : Kypce aexnuii / A. M. Ctonspenko. — M. : KOHUTH, 2001. —
639 c.

6. ®okun 0.T. IlpemomaBaHie W BOCIUTAHHWE B BBICIICH MIKOJE: METOIOJOTHSA, IEIH W COJACPKAHHE,
TBOPYECTBO : y4e0. ocodue uist CTy/I. BbICI. yuel. 3aBeaeHuit. — M. : Mznar. uentp «Axkazaemis», 2002. — 224 c.

7. Xyropckoit A. B. CoBpeMeHHas nuakTuka : yae0. it By3oB / A. B. Xyropckoit. — CII6 : ITurtep, 2001. —
544 c.

8. Cook G. Discourse / G. Cook. — Oxford : Oxford University Press, 1990. — 156 p.

9. Crystall D. The Cambridge Encyclopedia of the English Language / D. Crystall. — Cambridge : Cambridge
University Press, 1995. — 291 p.

10. Dakowska M. Psycholingwistyczne podstawy dydaktyki jezykéw obcych / M. Dakowska. — Warszawa :
PWN, 2001. — 207 s.

11. Renkema J. Towers of Babel: A conceptual, experimental and speculative contribution to the globalisation
debate / J. Renkema // Speaking from the margin: Global English from a European perspective / eds. by A. Duszak &
U. Okulska. — 2004. — P. 51-68.

12. Steger M. ldeologies of globalization/ Manfred B. Steger // Journal of Political Ideologies. — 2005. —
Ne 10 (1). — P. 11-30.

References
1. Arkhangelskii, S. 1. 1974. Lektsyi po Teorii Obucheniia v Vysshei Shkole. Moskva: Vysshaia Shkola.
2. Gaponov, P. M. 1977. Lektsyia v Vysshei Shkole. Voronezh: VVoronezhskii Universitet.
3. Zaretskaia, E. N. 1998. Ritorika: Teoriia i Praktika Rechevoi Kommunikatsyi. Moskva: Delo.
4. Lavrinenko-Ometsynskaia, E. D. 1990. Retsenziia lektsyi... Nuzhna li? | kakaia? Moskva: Znaniie.
5. Stoliarenko, A. M. 2001. Yuridicheskaia Pedagogika. Moskva: Y uniti.

143



AxkmyaabHi numaHHs iHo3emMHoi ginoaozii

6. Fokin, Yu. G. 2002. Prepodavaniie i Vospitaniie v Vysshei Shkole: Metodologiia, Tseli i Soderzhaniie,
Tvorchestvo. Moskva: Akademiia.

7. Khutorskoi, A. V. 2001. Sovremennaia Didaktika. Sankt Peterburg: Piter.

8. Cook, Guy. 1990. Discourse. Oxford: Oxford University Press.

9. Crystall, David. 1995. The Cambridge Encyclopedia of the English Language. Cambridge: Cambridge
University Press.

10. Dakowska, Maria. 2001. Psycholingwistyczne podstawy dydaktyki jezykéw obcych. Warszawa: PWN.

11. Renkema, Jan. 2004. “Towers of Babel: A conceptual, experimental and speculative contribution to the
globalisation debate”. In Speaking from the margin: Global English from a European perspective, edited by A. Duszak &
U. Okulska, 51-68.

12. Steger, Manfred. 2005. “Ideologies of globalization”. Journal of Political Ideologies, 10 (1): 11-30.

Cmanp Oxcana. CTpyKTypHble OCOOEHHOCTH NpeACTaBJeHHs 3HAHHMI B COBpPEeMeHHOI aHrIuicKoi
nucbMeHHOH JieknuM. OTpakeHbl OCHOBHBIE CTPYKTYPHBIE OCOOCHHOCTH MPEACTABICHUS 3HAHHM B COBPEMEHHOM
AHININICKOM THMChMEHHOH sekiun. OOpamieH0 BHHMAaHHE Ha CaMoO OIPEACICHHE <JIEKLIUs», 0003HAuYeHbl OCHOBHBIC
3aJauu U Ha3HadeHus. OmpeseneHa OCHOBHAs IMparMaTHueckas Lielb aBTOpa-lIeKTopa. BelieneHsl U oXapakTepu30BaHbI
pa3yuuusl MEXIy YCTHOW M NHCbMEHHOM ()OpMaMH INpeCTaBICHHs 3HAaHMH B JIeKIMU. B 3aBucumoctH OoT (opmbl,
BBIJICIEHBl HECKOJIBKO BUIOB JIEKIUIl. PaccMOTpeHBl OCHOBHBIE MapaluHTBaJIbHbIE CUTHANBI, KOTOPHIE aBTOPBI-IEKTOPHI
YacTO MCHOJB3YIOT B CBOMX YCTHBIX (pOpMax IpeJCTaBieHHs 3HAHUN cTyaeHTy. OnpeeneHbl OCHOBHBIE CTPYKTypHbIE
KOMIOHEHTHl  (KOMIO3HIIMOHHO-CMBICIIOBBIC ~ OJIOKM)  COBPEMCHHOW  aHTIMHCKOW  NMHCHMEHHOW  JICKIIHH.
[Mpoananu3upoBanbl (GYHKIUH, XapakTepHbIE A KaXJIOW ee 4YacTH, KOTOphle, B CBOIO OdYepelb, 00eCHeYHBaIOT
LEJIOCTHOCTh BCETO TEKCTa. YUHTHIBAS BCE OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH JICKIIMH, BBICTPOCHO YETKYIO MOAENb Y4eOHOU
JIEKIWH, TPUCYIIYI0 00enM ee BHAaM (YCTHOM M IMHCEMEHHOM). BBImeneH psan 3aKOHOMEPHOCTEH, XapaKTEpHBIX LIS
MTICBMEHHOH (POPMBI JICKIIMOHHOTO TUCKYpCa.

KiroueBble cji0Ba: JIEKIHOHHBIA IUCKYPC, yCTHas JIEKLIUs, MACbMEHHAS JEKLIHA, CTPYKTYPHBIH KOMIIOHEHT
JeKnny, GYHKIUH JIEKIUH, TparMaTHIHAS [Eb.

Smal Oksana. Structural Features of Knowledge Representation in a Contemporary English Written
Lecture. This article deals with the major structural features of knowledge representation in a contemporary English
written lectures. Attention has been devoted to the definition of the term "lecture", its main tasks and purposes has been
outlined too. The basic pragmatic goal of the author-lecturer has been determined. The differences between oral and
written representation of knowledge in lectures are determined and characterised. Depending on the form, several kinds
of lectures are singled out. Basic paralingval signals that authors-lecturers often use in their oral forms of knowledge
representation to their students are mentioned. The main structural components or compositional semantic units of a
contemporary English written lecture are defined and analyzed. The functions peculiar to each of its parts, which in its
turn ensure the integrity of the entire text are highlighted and analyzed. Taking into consideration all the basic features of
the lecture, a clear model of educational lectures has been built inherent to both its types (oral and written). It has been
determined and characterised a number of patterns typical to the written form of lecture discourse.

Key words: lecture discourse, oral lecture, written lecture, lecture structural component, lecture functions,
pragmatic purpose.
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MNPOTOTHUNH IEKCHIPIBCHKOI DARK LADY Y ®OJbKJIOPI:
KOMITAPATUBHUI AHAJII3

[IpoananizoBano HWMOBIpHi icTOpuuHi Ta (OJBKIOPHI mpoTroTMnH ImekcmipiBebkoi “Dark Lady” uepes
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